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«Bada garaia itzulitako testuaren aurka dagoen aurreiritzia gainditzeko» 

Bea Zabalondo - EIZIEko lehendakaria 

Joan den larunbatean egindako batzar nagusian EIZIEko lehendakari hautatu zuten Bea Zabalondo. Zuzendaritza Batzordearen babesa du lanerako oinarri nagusi. 

Juan Luis Zabala - Zarautz 

Ingeniaritzan lizentziaduna da Bea Zabalondo (Elgeta, Gipuzkoa, 1961), baina, ikusirik arlo horretan enpresek ez zutela emakumeak kontratatzeko amorru handirik, itzultzaile eta zuzentzaile lanetan sartu zen buru-belarri, Ingalaterran urtebete ingelesa ikasten eman eta gero. Ikus-entzunezkoen nahiz antzerkiaren arloan egin du lan batez ere itzultzaile gisa, eta hedabideetan -Euskaldunon Egunkaria-n eta BERRIAn, besteak beste- zuzentzaile. Mondragon Unibertsitateko HUHEZI fakultatean irakasle da egun, eta ikus-entzunezkoen itzulpengintzari buruzko tesia egiten ari da. 

EIZIE bezalako elkarteetan lehendakari berria izendatzeak ez du, normalean, norabide aldaketarik eragiten. Kasu honetan ere ez? 

EIZIEk daukan gauza onenetako bat talde lana da. Ni lehendakaria naiz, baina azken batean Zuzendaritza Batzordeak ateratzen du lana aurrera. Hurrengo urteei begira, Zuzendaritza Batzordea lehendik datozen proiektuetan aurrera egiten saiatuko da: Literatura Unibertsala bilduma, jendearen trebakuntza, Basque Literature Portal webgunea eta Itzulbaita dira proiektu handienak. 

Literatura Unibertsala bilduma aurki iritsiko da 150. liburura; horraino dago hitzartua Eusko Jaurlaritzaren laguntza. Baina pentsatzekoa da gero ere aurrera jarraituko duela bildumak. 

Bai, hitzarmen berria prestatzen joan beharko dugu, nire ustez bildumak aurrera jarraitu behar baitu. Gainera, gero eta trebatuago daude literatur itzultzaileak, eta bildumaren maila oso ona da. 

Basque Literature Portal-en lana ez da oso ezaguna. 

Euskal literatura kanpoan ezagutzera emateko webgunea da. Euskal literaturaren historia bat dago hor [www.basqueliterature.com helbidean], idazleen biografiak, eta idazleen testuen laginak, ingelesera, gaztelaniara, frantsesera eta alemanera itzulita, euskaratik zuzenean egindako itzulpenetan. Nik uste dut oso lan txukuna dela, nahiz eta ez zaion publizitate handirik egin. Beharbada, EIZIEren joera da hori: oso apala da, eta ez du egindako lana kanpora begira behar bezala zabaltzen. 

Zer da Itzulbaita, eta nola dago proiektu hori? 

Elkartera iristen ziren proiektu askori irtenbiderik ezin eman zitzaiela jabeturik, aspaldidanik hasi zen EIZIE Itzulbaita izango denaren antzeko zerbait sortzea aztertzen. Ia urtero aipatzen zen horrelako zerbait sortu beharra, eta definizio posible ezberdinak ere aztertzen ziren. «Itzulpengintzaren etxea» izango dela ere esan izan da, baina ez da hori zehazki. Itzulpenarekin lotutako proiektuak bideratuko dituen gune bat izango da, euskal itzulpengintzaren erreferentzia zentroa, baina ez du berak bakarrik lan egingo. Helburu nagusia gizartean dauden sinergiak aprobetxatzea izango du -eta ez lehen dauden egiturak berriro sortu-, batez ere proiektu handien kudeaketari begira. 

Adibidez? 

Gerora begira Itzulbaitatik bideratzeko asmoa dagoen proiektuetako bat katalogazioa da. Nola katalogatzen dira euskarazko itzulpen obrak? Horretarako kontuan hartu behar dira administrazioko itzulpenak, literatura arlokoak, merkataritzakoak, ikus-entzunezkoak... Oso lan konplexua da, eta pertsona bakar batek ezin dio heldu, eta EIZIEk ere ez. Itzulbaitaren lana izan daiteke katalogazio hori egiterik badagoen ikertzea, eta norekin, nola, zeren bitartez... 

Arlo asko ditu itzulpengintzak, eta horietako batzuk EIZIEk ahaztuxeak ote dituen kezka agertu da batzar nagusian. 

Pisu handiena literatur itzulpengintzak hartzen du, eta, badirudi, literatur itzultzaileek egiten dutela EIZIE, baina ez da horrela. Kopuruari begiratuta, berriz, administrazioko itzultzaileak dira nagusi. Baina ikasmaterialak itzultzen dituzten itzultzaile autonomoak ere asko dira; gero eta interprete gehiago ari da biltzen elkartera; ikus-entzunezkoen alorrean ari garenak ere hor gaude, asko ez izan arren... Horretaz gain, badago beste sektore bat urtez urte gero eta zabalagoa dena: Gasteizko fakultateko lizentziaduena. Merkatura irteten hasi baitira. Ez dakit zenbateraino gerturatzen diren elkartera, baina, beharbada, hor badu EIZIEk zeregin bat, lizentziadun horiengana iritsi eta hasiberrien ohiko estuasunak gainditzeko laguntza ematen: trebakuntza eskaini eta orientazioa eman eta abar. 

Fakultatea aurrerapen handia izan da euskarazko itzulpengintzarentzat? 

Oinarrizkoa da. Orain arte, itzultzaileok ahal dugun moduan eta lagun artean landu behar izan dugu formazioa, eta batez ere eskarmentuaren bidez trebatu gara. 

Urtez urte han eta hemen egiten den lanarekin, ari da gainditzen itzulitako testuen aurkako aurreiritzia? 

Nik uste dut itzulpengintzak ekarpen handia egin diola euskararen normalizazioari. Itzultzaile eta zuzentzaile askok -hedabideetan, administrazioan, literaturan...- egindako lanak ez du lotsarako motiborik. Badira itzulpengintzatik asko ikasi dutela dioten idazleak ere... Bada garaia itzulitako testuaren aurka dagoen aurreiritzia gainditzeko. 

«Euskarazko bikoizketa faktore eragingarria da normalizaziorako» 

Bikoizketarako itzulpenetan maiz aritua da Bea Zabalondo, eta Ikus-entzunezko itzulpena liburua kaleratu berri du (UEU, 2006), Josu Barambonesekin elkarlanean. Euskarazko bikoizketaren inguruko tesia egiten ari da orain. Argi du gai horren inguruko aldarria: euskarazko bikoizketa gehiago egin eta ahalik eta esparru gehienetara zabaltzearen alde dago. 

«Euskarazko bikoizketa euskararen normalizaziorako faktore eragingarria dela erakutsi nahi nuke», azaldu du, tesiaren gaiari buruz galdetutakoan. «Baldin eta bikoiztuko balitz», gehitu du. «Gaur egun urtean 300 ordu baino ez dira bikoizten euskaraz -galizieraz 1.500etik gora bikoizten dira; eta katalanez 3.000-, eta horrela, kopuru horretan, bikoizketa ez da eragingarria ezertarako. Umeentzako bikoizten da batez ere, eta hortik aparte ez da ia ezer egiten. Telebista publikoak ez badu bikoizketa sustatzen, zinemara ere nekez joango gara inoiz euskaraz bikoiztutako filmak ikustera. Euskal hiztunari hizkuntzaren aukera guztiak eskaini behar dizkiogu. Eta baita kanpotik datozenei ere. Nola ikasiko dute euskaraz, euskarazko telebistan marrazki bizidunak eta kirol saioak baino ezin badituzte ikusi?» 

«Hizkuntza bat, ezer bada, ahozkoa da lehenik; eta gero dator idatzizko erabilera», Zabalondoren iritziz. «Ahozko hizkuntza komunikabideetan daukagu, baina soilik genero batzuetarako: kirolak, marrazki bizidunak... Euskaraz ekoitzitako telesailak ere oso onuragarriak dira, jakina. Baina zinemak bere gain hartzen duen mundu-ikuskera zabal hori, esaterako, erabat debekatua du euskal hiztunak. Ez dakigu gangsterrek euskaraz nola egin behar duten. Igela argitaletxeko liburuetan gangsterrak euskaraz hitz egiten irakurtzen ditugu, baina ahozkoaren pausoa eman gabe dago». 

«Hartzailearen ikuspuntutik begiratuta ere, bikoizketa garrantzi handiko lana da», Zabalondok dioenez. «ETBk audientzia txikia duela? Baina gutxien ikusten denean ere 10.000 ikusle izango ditu; liburu bat, aldiz, asko saldu arren, oso urruti ibiliko da kopuru horretatik. Ez daude bata bestearekin haserre, eta biak landu behar dira; baina, hartzaileen kopuruari begiratuta ere, bikoizketa funtsezko lana da». 

